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Кіріспе
Қазіргі әлемде білім берудің әртүрлі түр-

лерінің баршылығына байланысты, оқытудың 
жаңа түрлері пайда болуда. Олардың ішіндегі, 
қостілді білім беруден ана тілінен екінші және 
үшінші тілде білім беруге көшудегі аралық ке-
зеңмен ерекшеленетін қостілді оқыту – ең өзекті 
және перспективті болып табылады. Сонымен қа-
тар, сапалы академиялық білім ұғымымен оның 
ұқсастығы аз [1].

Қазақстандық тілдік жағдайда қостілді оқыту 
проблемалары үш тілді білім беру идеялары мен 
қағидаттарын үдемелі ілгерілетумен ұштасаты-
нын атап өткен жөн, оның тұрғысынан бірінші 
болып оқыту тілдері (мектепке дейінгі және жоға-
ры оқу орнынан кейінгі білім берудің барлық дең-
гейлеріндегі қазақ және орыс тілдері, сондай-ақ 
тек мектептегі білім беру ұйымдарында тәжік, 
ұйғыр және өзбек тілдері) екінші болып табы-
латын қазақ/орыс тілдері де жатады (тиісінше: 
қазақ емес/орыс емес тілдері бар барлық деңгей-
дегі білім беру ұйымдарында), үшіншісіне шет 
тілдері жатады (оқыту тіліне қарамастан барлық 
деңгейдегі білім беру ұйымдарында). Бірақ бұл 
бірнеше тілдерді, әсіресе екінші және үшінші тіл-
дерді оқыту, қостілді оқытудың ерекшеліктерін 
білу мен түсінудің өзектілігін тудырады, өйткені 
көптілді білім беру аясында оқытушылар арасын-
да кейде бір сабақта/дәрісте үш тілді қолдануға 
рұқсат етілген кезде басқа тілдерді оқыту прин-

циптерінің бұзылуы байқалады. Мұнда кез келген 
өзге тілді үйрену, тек қана ана тілдің заңдылықта-
рына «сүйену» керек екенін түсіну өте маңызды. 
Осыған орай, біз зерттеуімізде мұндай тәжіри-
беге жол бермеудің ғылыми негіздерін анықта-
уға шешім қабылдадық. Осыған сәйкес, ғылыми 
әдебиеттерде қостілді оқыту мәселелерін зерттеу 
дәрежесін анықтау туралы шешім қабылданды.

Зерттеу әдістері
Зерттеу мақсатына жету үшін берілген мақала 

аясында VOSviewer бағдарламасы (Visualization of 
Similarities viewer), ғылыми басылымдарды визу-
ализациялауға және зерттеуге, тақырыптық кла-
стерлерді анықтауға, авторлар мен кілт сөздердің 
ұқсастығын талдауға, сондай-ақ ғылыми әдебиет-
тердің желілік құрылымдарын зерттеуге мүмкін-
дік беретін Лодех Леймберс пен Вальтер Глаезер 
құрастырған ғылыми карталарды визуализаци-
ялау мен талдауға арналған құралы қолданылды 
[2].

VOSviewer ғылыми мақалалар туралы ақпа-
ратты қамтитын файлдардың деректерін пайда-
ланып, жоғарыда аталған деректердің көмегімен 
мақалалар немесе басқа талдау бірліктері ара-
сындағы ұқсастық негізінде графикалық көріністі 
(кластерлік карталар, желілік графиктер, дәй-
ексөздері бар графиктер және т.б.) жасайды. 
Бағдарламаның келесі функциялары бар:

● негізгі тақырыптарды немесе зерттеу бағыт-
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Аңдатпа. Берілген мақаланың авторлары заманауи ғылымда билингвальді білім берудегі мәселелердің 
жоғары деңгейде дамуында сенімді болғанымен, берілген салада өзектілігіне, ғылыми шешімдерді табу 
қажеттілігіне күмән келтірмейді. Осыған орай, авторлар ғылым саласында қостілді білім берудің мәселе-
лерін зерттеу дәрежесін анықтау мақсатында басылымдардың библиографиялық талдауын жасады. Қой-
ылған мақсатты шешу үшін VOSviewer бағдарламасы қолданылды. Библиографиялық талдау Scopus және 
Web of Science халықаралық дерекқорлар негізінде жасалынды. Нәтижесінде мақала авторлары қостілді 
білім берудің мәселелері бойынша кластерлеу негізінде ғалымдардың басылым белсенділігін анықтады. Со-
нымен қатар, экспоненциалды жуықтау коэффициенттерін есептеу авторларға аталған салада ғылыми 
зерттеулерді одан әрі ілгерілету болжамын негіздеуге мүмкіндік берді.

Кілт сөздер: қостілді оқыту, қостілді білім беру, библиографиялық талдау, визуализация, кластерлеу.
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тарын бөліп көрсете отырып, басылымдарды ұқ-
састығына қарай топтастыруға мүмкіндік беретін 
кластерлеу; желілерді визуализациялау, яғни 
объектілер арасындағы байланыс пен өзара әре-
кеттесуді график түрінде көрсету;

● желілерді визуализациялау, яғни объек-
тілер арасындағы байланыс пен өзара әрекеттесу-
ді график түрінде көрсету;

● терминдер мен кілт сөздерді талдау. Бағдар-
лама басылымдардағы кілт сөздер мен термин-
дердің таралуын зерттеуге мүмкіндік береді;

● географиялық визуализациялау, картадағы 
кеңістіктік деректерді көрсету.

Біздің зерттеуіміз жаратылыстану, қоғамдық, 
гуманитарлық және өнер саласындағы зерттеулер 
туралы маңызды және сенімді ақпаратты қамти-
тын ең үлкен библиографиялық дерекқорлардың 
бірі Web of Science (WoS): Core Collection, және 
Scopus – Web of Science-тен кейінгі екінші әлемдегі 
ең үлкен дерекқор, дерекқорлары негізінде жүр-
гізілді [3-4].

Ғылыми нәтижелер
Бірінші библиографиялық талдау Scopus ба-

засы бойынша жүргізілді, себебі берілген база 
ғылыми басылымдар пәндерінің кең спектрін 
қамтиды. Қостілді оқыту проблемаларын зертте-
уге 1934 жылдан бастап 8000-ға жуық ғылыми жұ-
мыстар ұсынылды. Алайда, 2000 жылға дейін осы 
мәселе бойынша барлығы 900-ден астам ғылыми 
жұмыстар басылып шықты.

Біздің библиографиялық талдау шеңберінде 
дереккөздерді іздеу кілт сөздер және білім сала-
лары мен елдер бойынша фильтрация арқылы 
жүзеге асырылды. Басылымдардың ауқымы 2010 
жылдан 2023 жылға дейін таңдалуының себебі, 
осы кезеңде басылымдардың өсуі және сәйкесін-
ше ғалымдар мен сарапшылардың осы мәселеге 
деген жоғары қызығушылығы артуы байқалады 
(1-сурет).

Қостілді оқыту мәселелері бойынша ға-
лымдардың басылымдық белсенділігін болжау 

мақсатында экспоненциалды тренд сызығы 
құрылды, детерминация коэффициенті (R2) 
0,9461 құрады, яғни жоғары деректілік береді. 
Осыған орай, ғылымда бұл мәселенің жеткілікті, 
жоғары дәрежеде зерттелгеніне қарамастан, ба-
сылымдар санының одан әрі үдемелі өсуіне қаты-
сты болжам дәл болып, біз зерттеп жатқан мәсе-
ленің өзекті екендігі туралы, қорытынды жасауға 
болады.

Айтылмыш кезеңде келесі білім салаларын-
да 8000-нан астам ғылыми мақалалар басылып 
шықты: әлеуметтік ғылымдар, өнер және гумани-
тарлық ғылымдар.

Жалпы, 1934 жылдан бастап 2953 мақала Аме-
рика ғалымдарымен басылып шығарылды. Аме-
рикандық басылымдардың қостілді оқытуға деген 
жоғары қызығушылығы 20 ғасырдың ортасынан 
бастап, яғни Америкада қостілді білім беру ресми 
түрде енгізілгендігімен байланысты, алайда 
АҚШ-тағы қостілді оқыту процесі XVIII ғасырдан 
бастауын алады.

Жалпы айтқанда, АҚШ-та қостілді оқытуға 
деген қызығушылық артып келеді. Бұл қоғамдағы 
көптілділік сияқты факторларға байланысты. 
АҚШ – мәдениеттер мен тілдік топтардың алуан 
түрлілігі бар көптілді ел. Қостілді оқытуға деген 
қызығушылық қоғамдардағы тілдік әртүрлілікті 
сақтау мен дамытудың маңыздылығын мойында-
уды көрсетеді.

Мақалалар саны бойынша екінші орында Ис-
пания тұр: 595 басылым. Канада қостілділікті ен-
гізген алғашқы елдердің бірі болса да, біздің рей-
тингтік тізімімізде ол 5-ші орында (2-сурет).

Диаграммадан көріп отырғанымыздай, XX-шы  
ғасырдың ортасынан бастап қостілді білім беруді 
енгізе бастаған мемлекеттердің ғалымдары қостіл-
ді білім беруге жоғары қызығушылықтарын көр-
сетеді. Қазақстан ғалымдарының қостілді білім 
беру мәселелерінің зерттелуі 13 басылымда көр-
сетілген. Осыдан, берілген мақаланың кіріспесін-
де үштілді және көптілді білім беруге қатысты 
түсінік біздің жұмысымыздың өзектілігін көр-

1-сурет – Scopus базасының басылымдарындағы қостілді оқыту мәселелері бойынша басылымдар 
санының динамикасы
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сетеді және де ұлттық контексте қостілді оқыту 
сұрақтары әлі де болса ғылыми шешімдерді ізде-
стіруді қажет етеді.

Басылымдардың негізгі тілі – ағылшын тілі 
(93%).

Жоғарыда айтып кеткендей, библиографи-
ялық талдау VOSviewer бағдарламасының көме-
гімен жасалынды. Ғылымиметриялық картаны 
құрастыру үшін іріктеу кезінде кем дегенде 15 рет 
кездесетін кілт сөздер таңдап алынды, бұл қалған 
нәтижелерді нақты бөлуге мүмкіндік береді. 

Network Visualization режиміндегі сурет мақала-
ларда жие кездесетін нақты сөздер мен сөз тірке-
стерді қамтиды. Қостілді оқыту контекстінде кілт 
сөздердің талдауы келесідей: ағылшын тілінен 
аударғанда «айырмашылық» (difference) – ең кең 
қолданысқа ие сөз, екінші орында «бала» сөзі (2658 
рет), келесі кездесетін сөздер қатарына «әсер» 
(731), «билингвал» (821), «дағдылар» (669), «CLIL» 
(589), «тілдік саясат» (588) және т.б. жатады.

Визуализация нәтижелері 3-суретте көрсетіл-
ген, объектінің өлшемі оның байланысының жал-

2-сурет – Басылымдардың саны бойынша елдердің саралау тізімі

3-сурет – Network Visualization режиміндегі қостілді оқыту бойынша басылымдардың кластерлеу 
нәтижелері
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пы күшін («total link strength»), ал сызықтардың 
ені екі терминнің арасындағы байланыс күшін 
(«link strength») көрсетеді.

Визуализация объектілерді олардың ұқ-
састықтары бойынша топтастыруға және кла-
стерлер түрінде көрсетуге мүмкіндік беретін 
кластерлеу көмегімен жасалынады. Біздің мақала-
мызда 5 кластер көрсетілген. Сары кластер – тіл-
дік білім беру (тілдік педагогика), оның құрамына 
«мазмұн», «тілдік интеграцияланған оқыту», «аз-
шылық тілі», «ресми тіл», «мотивация», «CLIL», 
«CLIL-тәсілі», «CLIL-программасы» және т.б. 
ұғымдар кіреді. Қызық түспен көрсетілген кла-
стерді біз «бағалау» деп анықтап алдық, ол келе-
сі терминдермен сипатталынады: «бала», «тест», 
«әсер», «жылдамдық», «оқу үлгерімі», «бағалау», 
«масштаб», «тапсырма», «сөздік», «қос тілді бала», 
«алдыңғы зерттеу», «құрал», «сөз», «етістік», «зат 
есім», «сөйлеу», «жетістік», «бақылау тобы», «бір 
тілді». Жасыл түсті кластерді біз «білім беру/пе-
дагогикалық ұғымдар» деп атадық, ол «педагоги-
ка», «педагогикалық бағдарлама», «эмерджент-
ті қостілділік», «адвокация», «көптілді оқушы», 
«педагог», «педагог-лидер», «жинақтау» сияқты 
ұғымдарды қамтиды. Көк кластерді «тілдік зерт-
теу» және күлгін түсті кластерді «жест тілі» деп 
көрсеттік.

Қорытынды
Қостілді білім беру ана тілі және шетел тіл-

дерін қолдана отырып, әлемдік мәдениетпен та-

ныстыратын процесс ретінде субъективті-жеке 
және психологиялық процесс. Көптеген мемле-
кеттерде қостілді білім берудің пайда болуы та-
рихи иммиграциямен және политикалық қозға-
лыстармен байланысты. Мысалы, Ирландия мен 
Уэльсте қостілді білім беру ұлтшылдықтардың 
көбейуі мен тілдік құқықтар үшін қозғалыстар-
дың әсерінен болса, Америка мен Канадада Бри-
тандық отарлаудың басталуымен байланысты, 
Қазақстанда қостілді білім беру тәжірибесі Тәуел-
сіздік алғанннан кейін өзекті бола бастады [5].

Қостілді білім беру тұлғаның жеке ерекшелік-
терімен ғана емес, сонымен қоса әлеуметтік жүй-
енің дамуының жалпы процесімен анықталған. 
Қостілді білім берудің дәстүрлі білім беруден 
басты айырмашылығы – бұл жерде тіл оқыту 
құралы ғана емес, сонымен қоса оқу пәні болып 
табылады.

Берілген мақала аясындағы біздің зерттеуіміз 
екі немесе одан да көп тілдерді меңгеру және қол-
данумен байланысты әр түрлі аспектілерге назар 
аударатын қостілді білім берудің мәселелерін 
зерттеу өзекті зерттеу саласы екенін айтуға мүм-
кіндік береді.

Берілген мақала АР19175188 «Тілдік білім беру 
ортасын аксиологияландыру контекстіндегі би-
лингвальді оқытудың педагогикалық стратегияла-
ры мен механизмдері» жобасы аясында орындалды. 
Қаржыландыру көзі Қазақстан Республикасы Ғылым 
және жоғары білім министрлігінің Ғылым комитеті.
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Аннотация. Авторы статьи, будучи уверены в высокой степени разработанности проблем билингвального 
обучения в современной науке, все же не подвергают сомнению актуальность исследований в данной обла-
сти, в необходимости поиска научных решений. В связи с этим авторы провели библиографический анализ 
публикаций с целью выявления степени изученности в науке проблемы билингвального образования. Для ре-
шения поставленной цели была использована программа VOSviewer. Библиографический анализ проводился на 
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Abstract. The authors of the given article being confident in the high degree of bilingual education development prob-
lems in modern science, however make no question of research relevance in the given area, necessity of searching re-
search decisions. Consequently, authors did bibliographic analysis of publications aiming to find out the study degree of 
bilingual educational problem in science. For solving target goal VOSviewer program was used. Bibliographic analysis 
was done on the base of Scopus and Web of Science. As a result, based on clustering, the authors of the article defined 
publication activity of scholars according to the issues of bilingual education. Moreover, calculating indexes of scientific 
approximation allows authors to provide evidence assumptions of further scientific research advances in the presented 
area.
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